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Добавление m 3 

Прилагаю текст сообщений, которыми я обменялся с Премьер-ми­
нистром Республики Конго; 

Телеграмма Генерального Секретаря от 9 августа I960 г. 
на имя Премьер-министра Республики Конго 

Вы должны были получить через посредство делегации Республики 
Конго текст резолюции, принятой сегодня утром Советом Безопасности. 
Как Вам известно, постановления Совета Безопасности в таких случаях 
обязательны. В частности это относится к просьбе о сотрудничестве 
для осуществления целей резолюции; зта просьба основана на статье 
49 Устава. Я был бы Вам признателен за сообщение, препровожденное 
в срочном порядке и содержащее заверение, что Вы соглашаетесь при­
менять правила относительно сотрудничества, вытекающие из зтой 
статьи Устава и и а. данной резолюции. 

Примите уверения в моем глубоком уважении 

Даг Хаммаршельд 
Генеральный Секретарь 

60-19177 
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Письмо Премьер-министра Республики Конго от 10 августа на имя 
Генерального Секретаря 

Леопольдвиль, 10 августа 1960 г. 

Господин Генеральный Секретарь, 
Имею честь подтвердить получение Вашего сообщения от 9 августа 
1960 г., в котором Вы любезно довели до моего сведения содержание 
резолюции, принятой Советом Безопасности 9 августа 1960 г., и про­
сите меня дать Вам заверение в том, что мое правительство согласно 
применять правила сотрудничества, вытекающие из статьи 49 Устава 
Организации Объединенных Наций и вышеупомянутой резолюции. Я Вас 
благодарю за Ваше сообщение и настоящим заверяю Вас в полном со­
трудничестве моего правительства, которое, согласно положениям 
статьи 49 Устава, примет участие в выполнении мер, о которых по­
становил Совет Безопасности. Прилагаю при сем для Вашего све­
дения копию сообщения, которое я только что передал органам печа­
ти. Я надеюсь, что Вы своевременно получите это письмо. 

Примите, Господин Генеральный Секретарь, 
уверения в моем глубоком уважении 

Премьер-министр 
П.Е. Лумумба 
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Приложение 
Сообщение для печати от 10 августа 1960 r v переданное Преу;ъзр-
МЛ? И.С ТР° М. Республики Конго г-ном Патрицием Лумумба 

Вчера ночью я получил телеграмму от Генерального Секретаря 
Организации Объединенных Наций г-на Дага Хаммаршельда. В этой 
телеграмме Генеральный Секретарь просит меня дать ему срочно заве­
рение в том, что я согласен оказать ему свое содействие в выполне­
нии решений, которые только что принял Совет Безопасности. Я 
выражаю от имени своего правительства глубокую признательность Со­
вету Безопасности и всем нациям, которые состоят его членами, за 
то, что он предложил бельгийскому правительству немедленно вывести 
свои войска из провинции Катанга. Это сообщение вызвало чувство 
настоящего облегчения во всей нашей стране. Вчера во время пресс-
конференции я заявил, что я скоро появлюсь в Катанге со всеми чле­
нами своего правительства. Я озабочен немедленным восстановлением 
мира и порядка во всей стране. Я ожидаю прибытия Генерального 
Секретаря, чтобы установить вместе с ним, какие меры надлежит при­
нять для проведения в жизнь решений Совета Безопасности. Я уточняю, 
что речь идет о выводе бельгийских войск и о полной эвакуации баз 
в Китоне и Камине. Это непременное условие для восстановления 
взаимоотношений между Конго,и Бельгией. Мы никогда не были противни­
ками бельгийцев; мы исключительно восставали против военной оккупа­
ции и ничем не оправданной агрессии, развязанной в отношении нашей 
Республики. Именно бельгийское правительство, находящееся в настоя­
щее время у власти, совершило все эти промахи, о последствиях кото­
рых мы в настоящее время так глубоко сожалеем. Именно это прави­
тельство, т.е. правительство, находящееся у власти в Бельгии, и 
вызвало все трагические инциденты, происшедшие в Конго с начала 
1959 года. Вместо того чтобы разрешать наши проблемы путем друже­
ственных переговоров и мирными средствами, это правительство всегда 
предпочитало идти по пути карательных экспедиций, направленных против 
народа, который всегда ему покорно служил и который всегда ему / 
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протягивал братскую руку. Что же нас касается, то мы не таим ника­
кой злобы против бельгийцев. Мы хотим строить нашу страну в усло­
виях порядка, общественного спокойствия и национального согласия. 
Правительство, сознавая возложенную на него ответственность, объ­
явило вчера чрезвычайное положение во всей стране. Цель этой меры -
немедленное восстановление порядка, с тем чтобы восстановить в 
стране нормальную жизнь. Те, кто смешивает подрывные маневры с 
осуществлением свободы, обструкцию с демократической оппозицией, 
свои личные интересы с интересами нации, скоро подвергнутся народ­
ному суду. Те, кто сегодня получает плату от врагов свободы с 
целью поддержать движения, направленные на то, чтобы вызвать мятеж 
во всей стране и тем самым нарушить общественное спокойствие, по­
несут самое строгое наказание, и это независимо от их социального 
положения. Ни в одной стране во всем мире правительство не может 
допустить, чтобы мир и общественный порядок нарушались несколькими 
безответственными лицами. После образования нашего правительства 
мы проявили довольно большую терпимость; мы позволяли некоторым 
лицам сознательно выступать с нападками без всякого основания про­
тив властей, национальных учреждений и всей нашей нации. Эту тер­
пимость называли слабостью, тогда как мы всегда стремились обеспе­
чить всем нашим гражданам свободу мнений, выражений и действий. 
Однако эти свободы имеют свои пределы, когда речь идет об интересах 
нации. Мы, к сожалению, констатируем сегодня, что некоторые слишком 
далеко зашли в этом отношении, и мы все чаще и чаще раскрываем 
интриги, которые проводятся за кулисами. Законное правительство, 
пользующееся поддержкой и доверием народа, не может дольше допускать 
существования такого положения вещей. Авторитет правительства в 
настоящее время еще усилился благодаря доверию, которое народ явно 
и во все большей мере проявлял к нему во время этих трагических 
событий. Я торжественно заявляю, что мы никогда не обманем нашего 
народа. Рядом с ним мы боролись, мы боремся и будем бороться за 
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обеспечение нашей независимости, которую мы достигли дорогой ценой, 
за поддержание национального единства и за нашу территориальную 
целостность. Я еще раз повторяю от имени Республики Конго, что 
мы искренне благодарны организации Объединенных Наций за ее дально­
видное решение в пользу нашей страны. 


